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Outline 



 The Oxford Corpus of Old Japanese (abbreviated OCOJ) is a long-

term research project which aims to develop a comprehensive 

annotated digital corpus of all extant texts in Japanese from the Old 

Japanese (OJ) period. 

 OJ is the earliest attested stage of the Japanese language, largely 

the Japanese language of the Asuka and Nara periods of Japanese 

history (7th and 8th century CE).  

 This is the formative literate period upon which the development of 

Japanese civilization is based, and these texts are of paramount 

importance for the study and understanding of the origins and 

development of civilization of Japan, including language, writing, 

literature, religion, history, and culture.  
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 More information can be found on the OCOJ 

webpage: http://vsarpj.orinst.ox.ac.uk/corpus/  
◦ A fully romanized version of all OJ texts 

◦ Markup and display conventions 

The OCOJ 

http://vsarpj.orinst.ox.ac.uk/corpus/


 The OCOJ is marked up with XML tags following 

the guidelines of the Text Encoding Initiative. 

 XML tags: 
◦ <s>…</s> for sentences 

◦ <cl>…</cl> for clauses 

◦ <phr>…</phr> for phrases 

◦ <w>…</w> for word-like things 

◦ <m>…</m> for morphemes 

◦ <c>…</c> for characters and orthography 

Markup of linguistic information 



 A poem (MYS.8.1606) 
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 A poem (MYS.8.1606) 
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 Encoding information about how a word was 

written: logographically, phonographically, or not 

written in text. 
◦ <c type="logo">kimi</c> 

◦ <c type="logo">matu</c> 

◦ <c type="phon">to</c> 

 

◦ <c type="logo">wa</c> 

◦ <c type="noLogo">ga</c> 

◦ <c type="logo">kwopwi</c> 

◦ <c type="logo">woreba</c> 

Markup of linguistic information 



 Part of speech, lexeme, and morpheme 

identification 
◦ <w lemma="L004266">kimi</w> 

 

◦ <w type="verb" inflection="adnconc" 

lemma="L031644a">matu </w> 

 

◦ <w type="particle" subtype="conj" 

lemma="L000531a">to</w> 

Markup of linguistic information 



 Syntax: markup of phrases, clauses, and 

sentences 

Markup of linguistic information 



 Bibliographic information 
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 People and place names 
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 The lexicon has two main functions: 
◦ It stores information about items in the corpus. 

◦ It allows us to retrieve information. 

The Lexicon 
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 Lexicon entry 

User-friendly views 



 Plain text view 

User-friendly views 



 Glossed view 

User-friendly views 



 Tree view 

The Lexicon 
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